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Chapter 7

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

ה1 כֹּ֤
Hivyo
H3541

֙ הִרְאַנִ֙י
alinionesya
H7200

אֲדֹנָי֣
Bwana
H0136

יְהוִ֔ה
Yahwe
H3069

וְהִנֵּה֙
na–tazama
H2009

יוֹצֵר֣
alikuwa–anaunda
H3335

י גֹּבַ֔
nzige

ת בִּתְחִלַּ֖
mwanzoni–mwa
H8462

עֲל֣וֹת
kupanda–kwa
H5927

קֶשׁ הַלָּ֑
mvua–ya–masika
H3954

נֵּה־ וְהִ֨
na–tazama–
H2009

קֶשׁ לֶ֔
mvua–ya–masika
H3954

אַחַ֖ר
baada–ya

גִּזֵּ֥י
mavuno–ya
H1488

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
mfalme
H4428

Hili ndilo alilonionyesha Bwana Mwenyezi katika maono: Alikuwa anaandaa makundi ya nzige baada ya kuvunwa 
fungu la mfalme na wakati ule tu mimea ya pili ilipokuwa ikichipua.

וְהָיָ֗ה2
Na–ikawa
H1961

אִם־
wakati–

כִּלָּה֙
walipomaliza
H3615

֙ אֱכוֹל לֶֽ
kula
H0398

אֶת־
–
H0853

עֵשֶׂ֣ב
majani–ya
H6212

רֶץ הָאָ֔
ardhi
H0776

ר וָאֹמַ֗
na–nikasema
H0559

אֲדֹנָי֤
Bwana
H0136

יְהוִה֙
Yahwe
H3069

ח־ לַֽ סְֽ
samehe–
H5545

א נָ֔
tafadhali
H4994

י מִ֥
nani
H4310

יָק֖וּם
atasimama

ב יַֽעֲקֹ֑
Yakobo
H3290

י כִּ֥
kwa–kuwa

ן קָטֹ֖
ni–mdogo

הֽוּא׃
yeye
H1931

Wakati nzige walikuwa wamekula mimea yote ya nchi, nililia kwa sauti kuu, “Bwana Mwenyezi, samehe! Je, 
Yakobo atawezaje kuendelea kuishi? Yeye ni mdogo sana!”

נִחַ֥ם3
Alijuta
H5162

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

עַל־
kuhusu–

ֹ֑את ז
hili
H2063

א ֹ֥ ל
halitakuwa
H3808

תִהְיֶה֖
kuwa
H1961

אָמַ֥ר
asema
H0559

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

Kwa hiyo Bwana akaghairi. Kisha Bwana akasema, “Hili halitatokea.”

ה4 כֹּ֤
Hivyo
H3541

֙ הִרְאַנִ֙י
alinionesya
H7200

אֲדֹנָי֣
Bwana
H0136

יְהוִ֔ה
Yahwe
H3069

וְהִנֵּ֥ה
na–tazama
H2009

א קֹרֵ֛
alikuwa–anaita
H7121

ב לָרִ֥
kuhukumu
H7378

בָּאֵ֖שׁ
kwa–moto
H0784

אֲדֹנָי֣
Bwana
H0136

יְהוִה֑
Yahwe
H3069

֙ וַתֹּא֙כַל
na–ukateketeza
H0398

אֶת־
–
H0853

תְּה֣וֹם
kilindi–kikuu
H8415

ה רַבָּ֔
kikubwa

וְאָכְלָ֖ה
na–ukateketeza
H0398

אֶת־
–
H0853

לֶק׃ הַחֵֽ
sehemu

Hili ndilo Bwana Mwenyezi alilonionyesha katika maono: Bwana Mwenyezi alikuwa akiita hukumu ya moto; nao 
ulikausha vilindi vikuu, ukateketeza nchi.

ר5 וָאֹמַ֗
Na–nikasema
H0559

אֲדֹנָי֤
Bwana
H0136

יְהוִה֙
Yahwe
H3069

חֲדַל־
acha–
H2308

א נָ֔
tafadhali
H4994

י מִ֥
nani
H4310

יָק֖וּם
atasimama

ב יַעֲקֹ֑
Yakobo
H3290

י כִּ֥
kwa–kuwa

ן קָטֹ֖
ni–mdogo

הֽוּא׃
yeye
H1931

Ndipo nikalia, “Bwana Mwenyezi, nakusihi, zuia! Je, Yakobo atawezaje kuendelea kuishi? Yeye ni mdogo sana!”

נִחַ֥ם6
Alijuta
H5162

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

עַל־
kuhusu–

ֹ֑את ז
hili
H2063

גַּם־
pia–
H1571

הִיא֙
hili
H1931

א ֹ֣ ל
halitakuwa
H3808

הְיֶ֔ה תִֽ
kuwa
H1961

אָמַ֖ר
asema
H0559

אֲדֹנָי֥
Bwana
H0136

ה׃ יְהוִֽ
Yahwe
H3069

ס
S

Kwa hiyo Bwana akaghairi. Bwana Mwenyezi akasema, “Hili nalo halitatokea.”
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ה7 כֹּ֣
Hivyo
H3541

נִי הִרְאַ֔
alinionesya
H7200

וְהִנֵּ֧ה
na–tazama
H2009

אֲדֹנָי֛
Bwana
H0136

ב נִצָּ֖
alikuwa–amesimama
H5324

עַל־
juu–ya

חוֹמַת֣
ukuta–wa
H2346

אֲנָךְ֑
timazi
H0594

וּבְיָד֖וֹ
na–mkononi–mwake
H3027

אֲנָֽךְ׃
timazi
H0594

Hili ndilo alilonionyesha katika maono: Bwana alikuwa amesimama karibu na ukuta ambao ulikuwa umejengwa 
kwa timazi, akiwa na uzi wa timazi mkononi mwake.

אמֶר8 וַיֹּ֨
Na–akasema
H0559

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

י אֵלַ֗
kwangu
H0413

ה־ מָֽ
Unaona–nini–
H4100

ה אַתָּ֤
wewe

רֹאֶה֙
unaona
H7200

עָמ֔וֹס
Amosi
H5986

וָאֹמַ֖ר
na–nikasema
H0559

אֲנָךְ֑
Timazi
H0594

וַיֹּ֣אמֶר
na–akasema
H0559

י אֲדֹנָ֗
Bwana
H0136

י הִנְנִ֨
Tazama–mimi
H2009

ם שָׂ֤
ninaweka

אֲנָךְ֙
timazi
H0594

בְּקֶרֶ֙ב֙
kati–ya
H7130

י עַמִּ֣
watu–wangu

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israeli
H3478

א־ ֹֽ ל
sitaendelea–
H3808

יף אוֹסִ֥
kuendelea
H3254

ע֖וֹד
tena
H5750

עֲב֥וֹר
kupita–juu–yake

לֽוֹ׃
kwake

Naye Bwana akaniuliza, “Je, Amosi unaona nini?” Nikamjibu, “Uzi wa timazi.” Kisha Bwana akasema, “Tazama, 
ninaweka uzi wa timazi miongoni mwa watu wangu Israeli; sitawahurumia tena.

9֙ וְנָשַׁמּ֙וּ
Na–zitafanywa–ukiwa
H8074

בָּמ֣וֹת
mahali–pa–juu–pa
H1116

ק יִשְׂחָ֔
Isaka
H3446

י וּמִקְדְּשֵׁ֥
na–mahali–patakatifu–pa
H4720

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

יֶחֱרָ֑בוּ
yataharibiwa

י וְקַמְתִּ֛
na–nitasimama

עַל־
dhidi–ya

ית בֵּ֥
nyumba–ya

יָרָבְעָ֖ם
Yeroboamu
H3379

רֶב׃ בֶּחָֽ
kwa–upanga
H2719

פ
P

“Mahali pa Isaki pa juu pa kuabudia miungu pataangamizwa, na mahali patakatifu pa Israeli pa kuabudia 
pataharibiwa; kwa upanga wangu nitainuka dhidi ya nyumba ya Yeroboamu.”

ח10 וַיִּשְׁלַ֗
Na–akatuma
H7971

אֲמַצְיָה֙
Amazia
H0558

כֹּהֵן֣
kuhani–wa
H3548

ל ית־אֵ֔ בֵּֽ
Betheli
H1008

אֶל־
kwa–
H0413

יָרָבְעָ֥ם
Yeroboamu
H3379

לֶךְ־ מֶֽ
mfalme–wa
H4428

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

ר לֵאמֹ֑
akisema
H0559

ר קָשַׁ֨
Amefanya–hila
H7194

יךָ עָלֶ֜
dhidi–yako

עָמ֗וֹס
Amosi
H5986

בְּקֶרֶ֙ב֙
katikati–ya
H7130

ית בֵּ֣
nyumba–ya

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israeli
H3478

לאֹ־
haiwezi–
H3808

תוּכַל֣
kuweza
H3201

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

יל לְהָכִ֖
kuyahimili
H3557

אֶת־
–
H0853

כָּל־
maneno–yake–yote
H3605

יו׃ דְּבָרָֽ
maneno–yake
H1697

Kisha Amazia kuhani wa Betheli akatuma ujumbe kwa Yeroboamu mfalme wa Israeli, akisema: “Amosi analeta 
fitina juu yako katikati ya Israeli. Nchi haiwezi kuvumilia maneno yake yote.

כִּי־11
Kwa–kuwa–

כֹה֙
hivyo
H3541

אָמַר֣
asema
H0559

עָמ֔וֹס
Amosi
H5986

רֶב בַּחֶ֖
Kwa–upanga
H2719

יָמ֣וּת
atakufa
H4191

יָרָבְעָם֑
Yeroboamu
H3379

ל שְׂרָאֵ֔ וְיִ֨
na–Israeli
H3478

גָּלֹ֥ה
hakika
H1540

יִגְלֶ֖ה
itakwenda–uhamishoni
H1540

מֵעַ֥ל
mbali–na

אַדְמָתֽוֹ׃
ardhi–yake
H0127

ס
S

Kwa kuwa hili ndilo Amosi analosema: “ ‘Yeroboamu atakufa kwa upanga, na kwa hakika Israeli watakwenda 
uhamishoni, mbali na nchi yao.’ ”
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וַיֹּ֤אמֶר12
Na–akasema
H0559

אֲמַצְיָה֙
Amazia
H0558

אֶל־
kwa–
H0413

עָמ֔וֹס
Amosi
H5986

חֹזֶ֕ה
Mwonaji
H2374

לֵ֥ךְ
nenda
H3212

בְּרַח־
kimbia–
H1272

לְךָ֖
wewe

אֶל־
kwenda–
H0413

אֶרֶ֣ץ
nchi–ya
H0776

יְהוּדָ֑ה
Yuda
H3063

וֶאֱכָל־
na–ukale–
H0398

ם שָׁ֣
huko
H8033

חֶם לֶ֔
mkate
H3899

ם וְשָׁ֖
na–huko
H8033

א׃ תִּנָּבֵֽ
tabiri
H5012

Kisha Amazia akamwambia Amosi, “Nenda zako, ewe mwonaji! Urudi katika nchi ya Yuda. Ujipatie riziki yako 
huko na kutoa unabii wako.

ל13 ית־אֵ֔ וּבֵֽ
Na–Betheli
H1008

א־ ֹֽ ל
usiendelee–
H3808

יף תוֹסִ֥
kuendelea
H3254

ע֖וֹד
tena
H5750

לְהִנָּבֵא֑
kutabiri
H5012

י כִּ֤
kwa–kuwa

מִקְדַּשׁ־
patakatifu–pa
H4720

מֶלֶ֙ךְ֙
mfalme
H4428

ה֔וּא
ni–hapa
H1931

ית וּבֵ֥
na–nyumba–ya

מַמְלָכָ֖ה
ufalme
H4467

הֽוּא׃
ni–hii
H1931

ס
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Usiendelee kutoa unabii katika Betheli, kwa sababu hapa ni mahali pa mfalme pa kuabudia na Hekalu la ufalme 
huu.”

וַיַּ֤עַן14
Na–akajibu

עָמוֹס֙
Amosi
H5986

וַיֹּ֣אמֶר
na–akasema
H0559

אֶל־
kwa–
H0413

אֲמַצְיָ֔ה
Amazia
H0558

לאֹ־
sikuwa–
H3808

יא נָבִ֣
nabii
H5030

כִי אָנֹ֔
mimi
H0595

א ֹ֥ וְל
na–sikuwa–
H3808

בֶן־
mwana–wa

יא נָבִ֖
nabii
H5030

כִי אָנֹ֑
mimi
H0595

י־ כִּֽ
kwa–kuwa–

ר בוֹקֵ֥
mchunga–ng'ombe
H0951

כִי אָנֹ֖
mimi
H0595

וּבוֹלֵ֥ס
na–mkusanyaji–wa
H1103

ים׃ שִׁקְמִֽ
tini–mwitu
H8256

Amosi akamjibu Amazia, “Mimi sikuwa nabii wala mwana wa nabii, lakini nilikuwa mchungaji wa kondoo na 
mtunza mikuyu.

וַיִּקָּחֵנִ֣י15
Na–akaninchukua
H3947

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

י מֵאַחֲרֵ֖
kutoka–nyuma–ya

אן הַצֹּ֑
kondoo
H6629

וַיֹּ֤אמֶר
na–akasema
H0559

֙ אֵלַי
kwangu
H0413

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

לֵ֥ךְ
Nenda
H3212

א הִנָּבֵ֖
tabiri
H5012

אֶל־
kwa–
H0413

י עַמִּ֥
watu–wangu

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

Lakini Bwana akanitoa kutoka kuchunga kondoo na kuniambia, ‘Nenda, ukawatabirie watu wangu Israeli.’

ה16 וְעַתָּ֖
Na–sasa
H6258

שְׁמַע֣
sikia
H8085

דְּבַר־
neno–la
H1697

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

ה אַתָּ֣
Wewe

ר אֹמֵ֗
unasema
H0559

א ֹ֤ ל
Usitabiri–
H3808

תִנָּבֵא֙
kutabiri
H5012

עַל־
dhidi–ya

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israeli
H3478

א ֹ֥ וְל
na–usidondoshe–maneno–
H3808

יף תַטִּ֖
kudondosha
H5197

עַל־
dhidi–ya

ית בֵּ֥
nyumba–ya

ק׃ יִשְׂחָֽ
Isaka
H3446

Sasa basi, sikieni neno la Bwana. Ninyi mnasema, “ ‘Usitabiri dhidi ya Israeli, na uache kuhubiri dhidi ya nyumba 
ya Isaki.’

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/558.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5986.htm
https://biblehub.com/hebrew/2374.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/4720.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4467.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5986.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/558.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/951.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/1103.htm
https://biblehub.com/hebrew/8256.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5197.htm
https://biblehub.com/hebrew/3446.htm


ן17 לָכֵ֞
Kwa–hivyo

כֹּה־
hivyo–
H3541

אָמַר֣
asema
H0559

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

אִשְׁתְּךָ֞
Mke–wako
H0802

בָּעִ֤יר
mjini

תִּזְנֶה֙
atafanya–ukahaba
H2181

וּבָנֶי֤ךָ
na–wana–wako

וּבְנֹתֶי֙ךָ֙
na–binti–zako
H1323

בַּחֶרֶ֣ב
kwa–upanga
H2719

לוּ יִפֹּ֔
wataanguka
H5307

וְאַדְמָתְךָ֖
na–ardhi–yako
H0127

בַּחֶבֶ֣ל
kwa–kamba

ק תְּחֻלָּ֑
itagawanywa

ה וְאַתָּ֗
na–wewe

עַל־
juu–ya

אֲדָמָ֤ה
ardhi
H0127

טְמֵאָה֙
najisi
H2931

תָּמ֔וּת
utakufa
H4191

ל שְׂרָאֵ֔ וְיִ֨
na–Israeli
H3478

גָּלֹ֥ה
hakika
H1540

יִגְלֶ֖ה
itakwenda–uhamishoni
H1540

מֵעַ֥ל
mbali–na

אַדְמָתֽוֹ׃
ardhi–yake
H0127
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“Kwa hiyo hili ndilo asemalo Bwana: “ ‘Mke wako atakuwa kahaba mjini, nao wana wako na binti zako watauawa 
kwa upanga. Shamba lako litapimwa na kugawanywa, na wewe mwenyewe utafia katika nchi ya kipagani. Nayo 
Israeli kwa hakika itakwenda uhamishoni, mbali na nchi yao.’ ”
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